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1La raison pour  laquelle on ré-
cite ce Tehilim avant la Bircat 
Halévana est de contempler la 
grandeur d’Hachem : en ob-
servant les cieux, le soleil et la 
Torah, nous découvrons sa puis-
sance.  Le Tehilim 19 se divise en 
deux parties.  La première 

(versets 2 à 7) célèbre la gloire de 
Dieu à travers la création, où 
même les créatures les plus sim-
ples proclament ses merveilles et 
ses miracles.  La seconde (versets 
8 à 15) met en lumière la perfec-
tion de sa loi, source de sagesse et 
de joie, et se conclut par une 

1 : לְדָוִד וֹר    מִזְמ חַ   לַמְנַצ ֵּ
ל  אֵּ בוֹד  רִים כ ְ ְ מְסַפ  מַיִם  ָ הַש  
יד  הָרָקִיעַ:  ה יָדָיו  מַג ִ ֵּ מַעֲש  ו 
יעַ אֹמֶר וְלַיְלָה  יַב ִ יוֹם לְיוֹם 
ין אֹמֶר  עַת: אֵּ ה ד ָ לַיְלָה יְחַו ֶ ל ְ
מָע  נִש ְ לִי  ב ְ ם  בָרִי ד ְ ן    י וְאֵּ
ם  כָל הָאָרֶץ יָצָא קַו ָ קוֹלָם: ב ְ
מֶש   ֶ יהֶם לַש   ֵּ ל מִל  בֵּ ה תֵּ בִקְצֵּ ו 
חָתָן  א כ ְ הֶם: וְהו  ָ ם אֹהֶל ב  ָ ש 
וֹר  גִב  כ ְ ש   י יָש ִ וֹ  ת ָ חֻפ  מֵּ א  יצֵֹּ
מַיִם  ָ הַש   ה  אֹרַח: מִקְצֵּ לָרו ץ 
פָתוֹ עַל קְצוֹתָם  תְקו  מוֹצָאוֹ ו 
וֹרַת  תוֹ: ת  ָ חַמ  ר מֵּ ָ ין נִסְת  וְאֵּ
יבַת נָפֶש   מִימָה מְש ִ יְ־הוָֹה ת ְ
נֶאֱמָנָה  הוָֹה     יְ־ דו ת     עֵּ
י יְ־הוָֹה  דֵּ ו  ק  ִ תִי: פ  ֶ ימַת פ  מַחְכ ִ
מִצְוַת  ב  לֵּ י  חֵּ ְ מ  ַ מְש  ם  רִי ָ יְש 
ינָיִם:  רָה מְאִירַת עֵּ ָ יְ־הוָֹה ב 
יִרְאַת יְ־הוָֹה טְהוֹרָה עוֹמֶדֶת 
י  יְ־הוָֹה   אֱמֶת  טֵּ ְ פ  לָעַד מִש ְ
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ם  חֱמָדִי הַנ ֶ    : ו יַחְד ָ ו    צָדְק
ם  קִי מְתו  ו  רָב  ז  ַ מִפ  ו  הָב  מִז ָ
ם  ג ַ  : ם פִי ו  צ וְנֹפֶת  בַש   מִד ְ
מְרָם  ָ ש  ב ְ הֶם  ָ ב  נִזְהָר  ךָ  עַבְד ְ

מִי    גִיאוֹת   קֶב רָב:   ש ְ עֵּ
ם  ג ַ  : נִי נַק ֵּ וֹת  ר ָ סְת  מִנ ִ ן  יָבִי
אַל  ךָ  עַבְד ֶ ךְֹ  חֲש  ם  דִי מִז ֵּ
תָם   י אֵּ אָז    בִי  ו   ל יִמְש ְ
ו    יִהְי  : רָב ע  ַ ש  ֶ מִפ  תִי  י וְנִק ֵּ
וֹן   וְהֶגְי פִי  י  אִמְרֵּ וֹן   לְרָצ
רִי  ו  צ הוָֹה  יְ־ ךָ   לְפָנֶי י   לִב ִ

 וְגֹאֲלִי:  

רִי   עוֹלָם הַז ֶה וגוֹאֲלִי צו  ָ ב 
א. ָ  לָעוֹלָם הַב 

עַ וְכָל   אֲגַד ֵּ ם  עִי ָ רְש  י  קַרְנֵּ
יק: רוֹמַמְנָה קַרְנוֹת צַד ִ  ת ְ

prière pour être préservé des 
fautes volontaires et que nos 
pensées soient agréables à 
Hachem. 

 
1« Mon Rocher-  צורי» est  une 
métaphore pour désigner Hachem 
comme un appui solide, un pro-
tecteur. Comme Rachi explique a 
propos du verset « De David, Bé-
ni soit l'Éternel, mon rocher. - 
 et (Tehilim 144;1) «לְדָוִד בָרוּךְ ה' צוּרִי 
encore dans le verset  
(Tehilim19 ;15) « Que les paroles de 

ma bouche et les pensées de mon 
cœur soient agréées devant Toi, 
Éternel, mon rocher et mon ré-
dempteur. -  יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן
 «לִבִי לְפָנֶיךָ יְ־הֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי 
 
2Les cornes font r éférence aux 
forces du mal ou du bien, comme 
il est écrit dans les Tehilim (75 ;11) 

"Et je briserai toutes les cornes 
des méchants, les cornes des 
justes seront élevées.-  וְכָל קַרְנֵי
  "רְשָעִים אֲגַדֵעַ תְרוֹמַמְנָה קַרְנוֹת צַדִיק
Et Rachi explique qu’il s’agit des 
forces d’amalek. 

1

2
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1La raison pour  laquelle on ré-
cite le Tehilim 148 : les six prem-
iers versets invitent toute la cré-
ation céleste – anges, étoiles et 
cieux – à louer Hachem. Ils nous 
rappellent que la louange dépasse 
le monde humain et que notre 
propre reconnaissance s’inscrit 
dans l’harmonie universelle de la 
création, rejoignant le chant de 
tout ce qui existe pour glorifier 
Hachem. 

 
2Lorsque l’on arrive à la mention 
מֶיךָ  » י אֶרְאֶה שָׁ  on regarde la ,«כִּ
lune. Mais dès que l’on com-
mence à réciter la bénédiction, on 

ne la regarde plus du tout. Pour 
ceux qui ont l’habitude de réciter 
« Lechem Y’houd » avant de 
commencer, on regardera la lune 
à la fin de cette récitation, afin de 
la juxtaposer le plus près possible 
de la bénédiction. (Michna Broura 
326,2 §13 – Ben Ich ‘Hai Vayikra II §23 
– Kaf Ha’haïm 326;34 – Kitsour 
Choul’hane Aroukh Ich Matslia’h p.145) 

Ce verset (Tehilim 8 ;4) introduit la 
Bircat Halévana. Contempler la 
lune prépare le cœur à la bé-
nédiction, en reliant notre regard 
sur la création à la louange 
d’Hachem. 

יָה  הַלְלו  אֶת יְ־הוָֹה מִן 1 הַלְלו 
רוֹמִים:  ְ מ  ַ הו   ב  מַיִם  הַלְלו  ָ הַש  
הו   הו  כָל מַלְאָכָיו הַלְלו  הַלְלו 
מֶש   ֶ הו   ש  ל צְבָאָיו:  הַלְלו  ָ כ 
י  וֹכְבֵּ ל  כ  ָ הו    כ  חַ   הַלְלו  וְיָרֵּ
מָיִם  ָ י  הַש   מֵּ הו  ש ְ אוֹר: הַלְלו 
 : מָיִם ָ הַש   עַל  מֵּ ר  ֶ אֲש  יִם  ַ וְהַמ 
י  כ ִ הוָֹה  יְ־ ם  ֵּ ש  אֶת  ו   יְהַלְל
ם  עֲמִידֵּ : וַי ַ ה וְנִבְרָאו  א צִו ָ הו 
לָעַד לְעוֹלָם  חָק  נָתַן  וְלאֹ 

 יַעֲבוֹר:  
 
ה 2 ֵּ מֶיךָ   מַעֲש  ָ י אֶרְאֶה  ש  כ ִ

ח  וְכוֹכָבִים  עוֹתֶיךָ  יָרֵּ אֶצְב ְ
 , ינו  : יְ־הוָֹה אֲדנֵֹּ ָ וֹנָנְת  ר כ  ֶ אֲש 
כָל הָאָרֶץ: מְךָ ב ְ יר ש ִ  מָה אַד ִ
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רִיךְ 1 א  ב ְ ָ ד  קֻדְש  ם יִחו  ֵּ לְש 
דְחִילו   ,   ב ִ ה  ֵּ שְכִינְת  א   ו  הו 
 , דְחִילו  רְחִימו    ו  ,  ו  רְחִימו  ו 
"ד אוֹת  ם אוֹת יו  ֵּ ליַחֲדָא ש 
"א,  אוֹת וָא"ו אוֹת הֵּ "א ב  הֵּ
ל  ָ ם כ  ֵּ ש  לִים  ב  דָא  ש ְ יִחו  ב 
אִים  ָ ה אֲנַחְנו  ב  ל. הִנ ֵּ רָאֵּ יִש ְ
מוֹ  בָנָה  כ ְ ת הַל ְ ַ רְכ  ךְ ב ִ לְבָרֵּ
ינו   וֹתֵּ נו    לָנו     רַב  ק ְ ת ִ ֶ ש 
ל  ָ לִבְרָכָה, עִם כ  זִכְרוֹנָם   
 , ה  ָ לוֹת   ב  לו  צְוֹת    הַכ ְ ִ הַמ 
מָקוֹם  ה    ב ְ ָ רְש  ָ ן אֶת ש  לְתַק ֵּ
חַ  וֹת  נַחַת רו  עֶלְיוֹן,   לַעֲש 
וֹת   רְצוֹן  נו    וְלַעֲש  לְיוֹצְרֵּ
, וִיהִי   נֹעַם אֲדנָֹי  נו  וֹרְאֵּ ב 
ה  ֵּ מַעֲש  ,   ו  ינו  ינו    עָלֵּ אֱלהֵֹּ
ה  ֵּ מַעֲש  , ו  ינו  וֹננָה עָלֵּ ינו  כ  יָדֵּ
:   וִיהִי  נֹעַם  הו  וֹנְנֵּ ינו  כ  יָדֵּ
 , ינו  עָלֵּ ינו      אֱלהֵֹּ אֲדנָֹי   
 , ינו  וֹננָה עָלֵּ ינו  כ  ה יָדֵּ ֵּ מַעֲש  ו 

: הו  וֹנְנֵּ ינו  כ  ה יָדֵּ ֵּ מַעֲש   ו 

1Il est bon de r éciter  ce texte 
avant la Bircat Halévana car il 
prépare le cœur et l’esprit à la 
bénédiction: en proclamant l’unité 
d’Hachem et en se reliant à la 
grandeur de Sa création, on élève 

notre intention et notre concentra-
tion, afin que la bénédiction soit 
dite avec crainte, révérence et 
pleine de ferveur. 
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1La Bircat Halévana se réciter a   
dans la joie, la sérénité et de 
manière claire, car ce moment est 
considéré comme si l’on accueil-
lait la Présence divine (la 
Chékhina). 
 

2On distingue ici deux niveaux 
d’expression de la volonté di-
vine : la parole  )מַאֲמָר(et le souffle 
de Sa bouche  )רוּחַ פִיו(. 

La parole est présentée comme 
plus essentielle, plus puissante. 
Ces deux notions apparaissent 
dans le verset des Téhilim (33:6) : 
« Par la parole de l'Éternel, les 
cieux furent faits, et par le souffle 
de Sa bouche, toute leur armée. -
בִדְבַר ה' שָמַיִם נַעֲשׂוּ, וּבְרוּחַ פִיו כָל  
 «צְבָאָם
Le terme « parole מַאֲמָר- » est celui 
utilisé pour la création du monde, 
comme le souligne la Michna 
dans Avot (5:1) :« Par dix paroles 
le monde fut créé… », comme il 
est dit «Et D.ieu parle - וַיאֹמֶר
 (Beréchit 1 ;3) «אֱלֹהִים
Quant au second terme, « רוּחַ פִיו», 
plus léger, il renvoie, selon l’ex-
plication du Maharcha (Sanhédrin 

42a-ד"ה ברוך) à la création des 
armées célestes, identifiées 
comme les anges et les sphères 
célestes (selon le commentaire du 

Metsoudat David sur Téhilim 33:6). Ces 
termes mettent en évidence la 
force créatrice de La parole Di-
vine, comme nous le proclamons 
chaque matin dans la prière : 
«Béni soit Celui qui a dit, et le 
monde fut.  « -בָרוּךְ שֶאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם 
 

3Hachem a créé les astres, la 
lune et le soleil avec une régular-
ité parfaite, chacun ayant un rôle 
bien défini comme il est dit : 
«Hachem fit les deux grands lu-
minaires : le grand luminaire 
pour dominer le jour, et le petit 
luminaire pour dominer la 
nuit» (Beréchit 1:16).  

Leur fonction est une Mitsva, un 
ordre divin, de se mouvoir selon 
leurs cycles sans dévier, comme il 
est écrit dans les Tehilim (148;3-

6) : « Louez-Le, soleil et lune... Il 
les a établis pour toujours, Il leur 
a donné une loi qui ne sera pas 
transgressée ».  

ךְ   רו  ָ ינו  ב  ה יְ־הוָֹה, אֱלהֵֹּ ָ אַת 
מַאֲמָרוֹ  ר ב ְ ֶ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲש 
ל  ָ יו כ  ִ חַ פ  בְרו  חָקִים ו  רָא ש ְ ָ ב 
לָהֶם  נָתַן  זְמַן  ו  צְבָאָם, חקֹ 
פְקִידָם,  ַ נו   אֶת  ת  ַ אֹ יְש  ל  ֶ ש 
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וֹת  לַעֲש  ם   חִי מֵּ ש ְ ו  ם  י ש ִ ָ ש 
יהֶם,    רְצוֹן קוֹנֵּ

Hachem leur a ordonné de suivre 
uniquement le parcours qu’Il leur 
a fixé, et c’est pourquoi jamais le 
soleil ne s’est levé à l’ouest, ni 
rien de semblable. 

Rachi (Tehilim 148;6) explique que 
chacun remplit son rôle, le jour 
pour le soleil, la nuit pour la lune, 
sans jamais enfreindre cette loi. 
Cette constance manifeste la sta-
bilité de l’univers, reflet de la vo-
lonté divine. De même, il est dit 
dans Yrmiyahou (31;34-35) : « Ain-
si parle l'Éternel, qui donne le 
soleil pour éclairer le jour, les 
lois de la lune et des étoiles pour 
éclairer la nuit... Si ces lois ve-
naient à cesser, alors la descend-
ance d’Israël cesserait d’être un 
peuple devant Moi à jamais. »  

Cette promesse souligne que tout 
comme les astres sont constants, 
le peuple d’Israël doit également 
remplir sa mission avec fidélité et 
persévérance.  

Cette perfection cosmique est une 
invitation implicite à l’homme à 
agir avec la même constance et la 
même foi dans sa propre mission. 
 

1Il s’agit des éléments de la cré-
ation — les astres, le soleil, la 
lune, qui remplissent leur mission 
avec constance et enthousiasme, 
sans jamais faillir. Leur fidélité 
est un modèle pour l’homme : 
accomplir sa propre tâche avec la 

même joie, la même rigueur. 
Comme l’a exprimé David 
Hamelekh à propos du soleil 
(Téhilim 19:6) : « Il est comme un 
fiancé qui sort de sa houpa, il se 
réjouit comme un héros pour cou-
rir sa course. » 

Le Metsoudat David explique que 
le soleil s’élance chaque jour avec 
joie pour éclairer la terre, à 
l’image d’un marié qui sort de la 
houpa, le cœur plein d’allégresse. 
Il avance dans sa trajectoire avec 
la vigueur confiante d’un héros, 
sûr de sa force, sans crainte ni 
obstacle. Rien ne vient troubler sa 
course.  

Mais en réalité, le soleil et la lune 
ne sortent pas ni ne se déplacent 
véritablement dans le ciel ; ils 
demeurent pratiquement fixes à 
leur emplacement. C’est en fait la 
Terre qui est en mouvement, et 
c’est ce déplacement qui nous 
donne l’impression que le soleil et 
la lune apparaissent et disparais-
sent à différents moments. 

Néanmoins, cette bénédiction em-
ploie un langage poétique, adapté 
à la perception humaine. Puisque, 
du point de vue de l’observateur, 
il semble que le soleil et la lune se 
déplacent autour de nous — appa-
raissant le jour ou la nuit — nos 
Sages ont formulé la bénédiction 
selon une expression com-
préhensible et parlante pour 
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1Hachem agit avec vérité: c’est 
avec justice et droiture qu’Il a 
réduit la lune, en réponse à sa re-
marque : « Il n’est pas possible 
que deux rois partagent une 
même couronne » (Rachi sur Beréchit 

1,17). Son acte, fondé sur la vérité, 
demeure immuable pour l’éterni-
té, comme il est dit : «Il les a 
établis à jamais, pour l’éterni-
té» (Téhilim 148,6). 
 

2Cela s’interprète de deux 
manières complémentaires. 

Selon Rachi (Sanhédrine 42a), ce 
renouvellement fait référence au 
cycle mensuel de la lune : chaque 
mois, elle disparaît puis renaît, 
exprimant ainsi une idée de re-
nouveau constant, voulu par le 
Créateur dès l’origine. Selon 
Tossafot, ce verset renferme une 
promesse future : bien que la lune 
ait été diminuée, viendra le jour 
où Hachem restaurera sa lumière. 
Elle brillera alors de nouveau aus-
si intensément que le soleil, 
comme l’annonce le prophète Yé-
chaya (30,26) : « Et la lumière de 
la lune sera comme la lumière du 
soleil ».  
Ainsi, cette simple expression 
porte à la fois une réalité actuelle 
– le cycle lunaire – et une 
promesse messianique, celle d’un 

monde rétabli dans son harmonie 
première. 
 
3La lune est comparée à une 
couronne de splendeur/Tiferete 
pour le peuple d’Israël, qui est 
appelé "ceux qui sont portés dès 
le ventre", comme il est dit 
(Yéchaya 46,3) :« Écoutez-moi, mai-
son de Yaakov, tout le reste de la 
maison d’Israël, vous qui êtes 
portés par moi depuis le ventre, 
soutenus depuis les entrailles. » 
Rachi explique ce verset : Depuis 
leur naissance, déjà dans la mai-
son de Lavan l'Araméen, Je vous 
ai pris sur mon bras. Car dès 
l’origine, les nations se sont dres-
sées contre vous à chaque généra-
tion. Contrairement aux idolâtres, 
qui doivent porter leurs dieux eux
-mêmes, vous, peuple d’Israël, 
êtes portés par Moi – depuis le 
sein maternel et tout au long de 
votre histoire. 

Ainsi, l’expression « portés dès le 
ventre » évoque l’amour constant 
et protecteur d’Hachem envers 
Israël, dès même l’époque où nos 
ancêtres étaient dans le ventre de 
leurs mères, dans la maison de 
Lavan. Déjà là, Hachem les avait 
choisis, chéris et élevés, les desti-
nant à être Son peuple, et la lune 
devient alors le symbole lumineux 
de cette relation éternelle. 

תוֹ אֱמֶת,  ָ עֻל  ְ פ  ֶ ל אֱמֶת ש  וֹעֵּ פ 
 , ש  תְחַד ֵּ ת ִ ֶ ש  אָמַר  בָנָה  וְלַל ְ
י  סֵּ ו  לַעֲמ פְאֶרֶת    ת ִ עֲטֶרֶת 

 בָטֶן, 
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ם    עֲתִידִים  ם      הֵּ ג ַ ֶ ש 
ר  לְפָאֵּ ו  מוֹתָה    ש   כ ְ לְהִתְחַד ֵּ
בוֹד  כ ְ ם   ֵּ עַל  ש  וֹצְרָם   לְי
ה יְ־הוָֹה,  ָ ךְ אַת  רו  ָ תוֹ. ב  מַלְכו 

ים: ש  חֳדָש ִ  מְחַד ֵּ
 

On reprendra ici à 3 reprises 

לְכָל  ו  ו   לָנ הִי  ת ְ טוֹב  מָן  סִי
ל:   רָאֵּ ו  יִש ְ לָנ הִי  סִימָן טוֹב ת ְ

הִי  ת ְ סִימָן טוֹב  ל:  רָאֵּ יִש ְ לְכָל  ו 
ל:   רָאֵּ לְכָל יִש ְ  לָנו  ו 

1C’est-à-dire que le peuple d’Is-
raël est promis à se renouveler 
dans sa royauté et sa grandeur à la 
venue du Machia'h, tout comme 
la lune se renouvelle. 

 
2Comme il est dit « L'Eternel 
sera Roi sur toute la terre; en ce 
jour, l'Eternel sera un et unique 
sera son nom. וְהָיָה  ה' לְמֶלֶךְ עַל כָל
הָאָרֶץ בַיוֹם הַהוּא יִהְיֶה ה' אֶחָד וּשְמוֹ  
 (Zekharya 14 ; 9) «אֶחָד

 
3Hachem renouvelle les mois 
par le renouveau de la lune. 

Le mot hébreu désignant le mois, 
« Hodech - חודש» partage la 
même racine que « Hadach -חדש» 
qui signifie "nouveau". Cela ré-
vèle une idée profonde : chaque 
mois est une opportunité de re-
nouveau. De la même manière, le 
renouveau de la lune est appelé « 
couronne de gloire- עטרת תפארת » 
pour Israël. Il symbolise cette vér-

ité essentielle : même après une 
phase de recul ou de faiblesse, 
nous portons en nous la promesse 
d’un renouveau, à l’image de la 
lune qui renaît après avoir dis-
paru. 

 
4Pourquoi répète-t-on trois fois 
« Siman Tov » lors de la Bircat 
Halévana ? 

Le chiffre trois est un symbole de 
force et de confirmation durable, 
appelé ‘hazaka. Comme il est dit 
dans Kohelet (4:12) «Un fil triple 
ne se rompt pas facilement -  הַחוּט
לָש לאֹ בִמְהֵרָה יִנָתֵק  «הַמְשֻׁ

Dire trois fois « Siman Tov » ren-
force donc notre souhait de bé-
nédiction pour le mois à venir. 

Dansl’ouvrage Bircat Ha’hodech, 
il est expliqué — sur la base du 
Maguen Avraham (Siman 426:2-
citant le Maguid Mecharim sur Chir Ha-

Chirim)  que la récitation de la 
Bircat Halévana apporte une ré-
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ussite -hatsalkha pour le mois à 
venir. 

C’est pourquoi, juste après l’avoir 
récitée, nous disons à nos proches 
« Siman Tov… » : car le fait 
même d’avoir accompli cette bé-
nédiction constitue déjà un bon 
présage. 

Le Yalkout Chmouel nuance cette 
idée : ce bon signe pour Israël 
n’est complet que si le peuple 
recherche la Royauté Divine, 
c’est-à-dire, Malkhout Chama-
yim : la souveraineté divin  et 
Malkhout Beit David : l’aspira-
tion au rétablissement de la 
royauté messianique. 

Le bon présage n’est donc pas 
automatique : il dépend aussi de 
notre engagement spirituel et de 
notre intention dans la récitation. 

 
1Ces quatre expressions ré-
vèlent la grandeur de Celui qui 
façonne, œuvre, acquiert et crée, 
chacune éclairant une Sefira. La 
lune, symbole de lumière et de 
renouveau,  

Béni soit Celui qui est Ton Yotser 
— Ton Créateur — dans le 
monde de la Formation (Yétsira), 

Béni soit Celui qui est Ton Ôssé 
— Ton Artisan — dans le monde 
de l’Action (Âssiya), 

Béni soit Celui qui est Ton Koné 
— Ton Acquéreur — dans le 
monde de l’emanation (Atsilout), 

 Béni soit Celui qui est Ton Boré 
— Ton Créateur — dans le 
monde de la Création (Beriya). 

On retrouve dans ces quatre ex-
pressions )וראך( בונך קושך עוצרך י
les initiales du nom Yaâkov/  יעק״ב
. En effet le Zohar Hakadoch 
(Tikouné Zohar 18, 58b) révèle que 
l’image de Yaâkov Avinou est 
gravée dans la lune – un lien 
profond entre le patriarche et la 
lune. 

Le Rav Beit Hadach apporte un 
éclairage supplémentaire : 
Yaâkov est comparé au soleil, 
comme le souligne le Midrach 
Rabba (Béréchit 68:10). Or, la lune 
ne brille que grâce à la lumière du 
soleil – elle reçoit et reflète. Ain-
si, c’est par la lumière de Yaâkov 
qu’elle prend forme et éclaire.  
(Voir Kaf Hahaim 426 ;36) 

Le Rav Yossef Angel zatsal, dans 
Otsrot Yossef )מאמר לבנה אות כ(

approfondit encore cette idée. Il 
rappelle que la bénédiction de la 
lune parle d’"une couronne de 
splendeur-עֲטֶרֶת תִפְאֶרֶת".  
Or, Yaâkov incarne justement la 
séfira de Tiféret – la splendeur, 
l’équilibre. En associant ces qua-
tre termes à son nom, on unit 
symboliquement Yaâkov et sa 
séfira à celle de la lune, formant 

ךְ   רו  ָ ךְ  י ב  רו  ָ ךְ, ב  ךְ, ע וֹצְרֵּ ֵּ וֹש 

ךְ  רו  ָ ךְ קב  רו  ָ ךְ, ב  ךְ ב  וֹנֵּ  וֹראֵּ
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דִים     אֲנַחְנו    מרַק ְ ֶ ם  ש  ֵּ ש  כ ְ
)              1(on saute à trois reprises 

ין אֲנַחְנו  יְכוֹלִים  ךְ, וְאֵּ נֶגְד ֵּ ְ כ 
דו   ךְ  אִם  יְרַק ְ ָ ךְ,  כ  ָ ע ב  לִג ַ
, לאֹ  נו  יקֵּ נו  לְהַז ִ נֶגְד ֵּ ְ רִים כ  אֲחֵּ
לְטו   , וְלאֹ יִש ְ נו  ָ ע ב  כְלו  לִג ַ יו 
ם  ו  ש  ו   בָנ ו   יַעֲש  וְלאֹ   , ו  בָנ

לָל ועִקָר. ם כ ְ ֶ  רשֹ 

ainsi une couronne de lumière et 
d’harmonie. 
De plus que les quatre termes      
 ont la «יוצרך, עושך, קונך, בוראך  »
même guématria que le verset 
célèbre : « L’Éternel régnera sur 
toute la terre ; ce jour-là, 
Hachem sera Un et Son Nom sera 
Un  וְהָיָה ה' לְמֶלֶךְ עַל כָל הָאָרֶץ בַיוֹם
 Zekharya) «הַהוּא יִהְיֶה ה' אֶחָד וּשְמוֹ אֶחָד
14, 9)  

Ce lien numérique fait écho à 
Bircat Halévana. 
Même après la destruction du 
Beth Hamikdach, où la Présence 
divine semble s’être voilée, le 
cycle lunaire reste un reflet fidèle 
de la grandeur d’Hachem. 
Réciter la bénédiction de la lune, 
c’est reconnaître ce reflet, ac-
cueillir la Chekhina, et affirmer 
avec foi que comme la lune se 
renouvelle, le monde entier recon-
naîtra un jour la royauté unique de 
Hachem. 
 
1Lorsque l’on recite «  ּם שֶאֲנַחְנו כְשֵׁ
ים  on effectuera trois petits «מְרַקְדִּ
sauts — la première, la deuxième 
et la troisième fois. Ce geste 

possède une profonde significa-
tion selon les enseignements de la 
Kabala. (Ben Ich ‘Haï, Vayikra II §25) 

 

« sans pouvoir te toucher » 
vraiment ? 

Lorsqu’à l’époque on posa le pied 
sur la lune, certains allèrent 
jusqu’à affirmer qu’il n’était dé-
sormais plus possible de réciter ce 
passage de la Bircat Halévana, 
puisque, disaient-ils, « on peut 
désormais la toucher ! ». 

Mais ces affirmations n’ont aucun 
fondement. Elles reposent sur une 
mauvaise compréhension des pa-
roles de nos Sages, de mémoire 
bénie. Premièrement, cela ne fait 
même pas partie intégrante du 
texte de la bénédiction de la 
Bircat Halévana. Et surtout, cela 
ne signifie pas qu’il est abso-
lument impossible d’atteindre la 
lune — mais simplement que, 
dans notre réalité terrestre, ici et 
maintenant, nous n’en avons ni la 
capacité ni les moyens. Ce n’est 
pas à la portée du tout à chacun. 

2
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Le Gaon et ‘Hassid Rabbi Shimon 
‘Hirari Zatsal, dans son ouvrage 
Cha’ar Chimon E’had (1re par-
tie, chapitre 59), traite précisém-
ent de cette question. Il y répond 
clairement : « ce sont des paroles 
sans fondement. Dire que nous ne 
pouvons pas toucher la lune ex-
prime simplement notre position 
de créatures terrestres, incapa-
bles de l’atteindre physiquement. 
Même si nous dansions de toutes 
nos forces en sa direction, cela ne 
changerait rien à la réalité. » 

Et cette image porte un sens plus 
profond : tout comme il nous est 
impossible de toucher la lune, de 
même, ceux qui chercheraient à 
nous nuire ne pourront nous at-
teindre. Cette phrase véhicule un 
message de protection divine. 
Comme l’écrit le Yéssod 
Véchorech Haâvoda : 
« Que l’homme sache avec certi-
tude que cette bénédiction a été 
instituée par les Hommes de la 
Grande Assemblée selon des se-
crets profonds, redoutables, que 
l’intellect humain ne peut con-
tenir.» 
Les intentions cachées révélées 
par le Ari zal à travers cette bé-
nédiction dépassent la com-
préhension du plus grand nombre. 

En résumé, aucune conquête spa-
tiale ne saurait altérer la puissance 
symbolique et spirituelle de la 
Bircat Halévana.  

Le tumulte causé à l’époque par 
cette supposée contradiction 

n’était qu’un malentendu. Les 
paroles des Sages restent vraies, 
puissantes, et intemporelles.  

 
1Lors de la Bircat Halévana, le 
Rav Israël Yaakov Kaniev-
sky זצק''ל plus connu sous le nom 
de Steipeler, avait une habitude de 
dire après les mots «  כְשֵם שֶאֲנִי
 » : la formule suivante ,«רוֹקֵד
Ainsi, aucun de mes ennemis ne 
pourra me nuire, et je n’aurai pas 
mal aux dents.-  ל ךְ לאֹ יוּכְלוּ כָׁ כָׁ
ב   י כְאֵׁ הְיֶה לִּ ה, וְלאֹ יִּ עָׁ י לְרָׁ נְגּוֹעַ בִּ אוֹיְבַי לִּ
ם  נַיִּ  .«שִּ

Un jour, sa femme souffrait de 
maux de dents intense. Le Steipel-
er prononça cette phrase pendant 
la Bircat Halévana en mention-
nant son nom et peu après, la 
douleur disparut totalement. 

Elle confia l’histoire à leur fils, 
Rabbi ‘Haïm Kanievsky זצק''ל  ,
tout en lui demandant de la garder 
pour lui. Elle craignait que cette 
Ségoula ne fasse de son mari une 
« faiseur de miracles » et ne per-
turbe son étude-limoud. 

Rav Ovadia Yossef זצק''ל   rapporte 
la même Ségoula, mais sous une 
autre formulation : il l’intercale à 
voix basse après les mots «  ֹוְלא
 la «יַעֲשׂוּ בָנוּ שוּם רֹשֶם כְלָל וְעִקָר 
requête suivante : » ֹצוֹן שֶלא י רָׁ וְיְהִּ
ם  נַיִּ ב שִּ י כְאֵׁ הְיֶה לִּ  puis il reprend ,«יִּ
avec «  תִפֹל עֲלֵיהֶם אֵימָתָה וָפַחַד». 
('Hazon Ovadia - Hanouka p. 331) 

יִהְיֶה   אֹ   ל  ֶ ש  וֹן    רָצ וְיְהִי  
יִם. נ ַ ב ש ִ אֵּ  לִי כ ְ
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ימָתָה וָפַחַד,  יהֶם אֵּ ֹל עֲלֵּ פ  ת ִ
 : אָבֶן ָ כ  ו   מ יִד ְ וֹעֲךָ  זְר גְדלֹ  ב ִ
 , גְדלֹ ב ִ זְרוֹעֲךָ   , מו  יִד ְ אָבֶן  ָ כ 
ֹל: פ  יהֶם ת ִ ימָתָה עֲלֵּ  וָפַחַד אֵּ

On reprend à “נו י לָׁ ן טוֹב תְהִּ ימָׁ  à 3 reprises ”סִּ

1Ce verset, tiré de la célèbre      
« Chirat Hayam » (Chemot 15:16), 
est expliqué par le Sforno ainsi : 
« Que Ta volonté soit que terreur 
et crainte s’abattent sur eux, au 
point qu’ils fuient devant nous, 
terrifiés par la puissance de Ton 
bras », comme il est dit : « Ils ont 
fui devant les enfants d’Israël, car 
l’Éternel combat pour eux. »» 
La première partie du verset « La 
terreur et la crainte tomberont sur 
eux  תִפֹל עֲלֵיהֶם אֵימָתָה וָפַחַד- » met 
en lumière l’effet paralysant de la 
manifestation Divine sur les na-
tions. Hachem ne se contente pas 
de sauver Israël. Sa puissance 
impressionne tellement qu’elle 
crée une stupeur profonde, 
presque physique, chez ceux qui 
en sont témoins. 
La suite du verset «Par la gran-
deur de Ton bras, ils seront muets 
comme la pierre - ּבִגְדֹל זְרוֹעֲךָ יִדְמו
 insiste sur cette peur si «כָאָבֶן 
intense qu’elle fige l’ennemi sur 
place.  
« Le bras d’Hachem », symbole 
de Sa force et de Son intervention 
directe, devient alors un bouclier 
pour Israël et un puissant moyen 
de dissuasion contre ses adver-
saires. 
 
 

2Pourquoi ce verset est lu à l’en-
droit puis à l’envers. ? 

Le Kaf Ha’haïm (426 ;42), explique 
qu’on le dit dans les deux sens : 
droit et inversé. Dans le sens 
droit, c’est demander à Hachem 
de préserver la souveraineté Di-
vine sur tous les niveaux de la 
création (Béria), de la formation
(Yétsira) et de l’action(Assya), 
afin que les forces impures 
(klipot) n’aient pas de pouvoir et 
d’influence.  
À l’inverse, c’est pour rejeter ces 
klipot sur les ennemis d’Israël et 
les soumettre.  
Lorsqu’on récite le verset à l’en-
vers, il faut veiller à respecter la 
ponctuation et le sens, et le dire 
ainsi : "Comme une pierre, 
qu’avec Ton bras puissant, la 
crainte et la terreur tombent sur 
eux." 
Cette précaution garantit que la 
signification du verset est préser-
vée et que sa puissance spirituelle 
est correctement dirigée. 
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1L’expression « David, roi d’Is-
raël, est vivant et existe », tirée de 
la Guémara Roch Hachana 25a, 
était le signe envoyé à Rabbi 
‘Hiya pour confirmer la sanctifi-
cation du mois nouveau. Rachi 
explique que David est comparé à 
la lune : tout comme elle renaît 
chaque mois, sa royauté perdure. 
Ainsi, cette expression est deve-
nue un symbole de confiance et 
d’assurance, ce qui explique 
qu’on la cite à la conclusion de la 
Bircat Halévana. 

Lors de la Birkat Halévana, nous 
avons coutume de la proclamer 
pour rappeler que, comme la lune 
qui croît pendant quinze jours 
jusqu’à sa pleine lumière, la 
royauté de David a grandi sur 
quinze générations, d’Avraham à 
Chlomo. Puis, tout comme la lune 
décroît, le royaume a connu des 
périodes de déclin, jusqu’à l’exil 
sous Tsidkiyahou. La nouvelle 
lune nous enseigne que, même 
après l’obscurité, la lumière di-
vine et la royauté de David ne 
disparaissent jamais et sont desti-
nées à se renouveler (voir Rama 

426:2). 

On peut voir dans l’expression 
« David Melékh Israël ‘Haï Véka-
yam » une allusion symbolique : 
sa guématria est 819, correspon-
dant exactement à celle de Roch 
Hodech (le nouveau mois). Ce 
lien souligne la connexion entre le 
roi David et le cycle lunaire, rap-
pelant la continuité et le renou-
veau constants de sa royauté. 
 

2 On marque un léger  arrêt en-
tre chaque Amen 
 

3On récite à trois r epr ises ces 
mots, chacun renfermant une con-
notation profonde : 

Amen : approbation et accord à 
la prière, lié à Emouna (foi), ex-
primant confiance et certitude en 
la parole de Hachem. 

Nétsa’h: éternité, continuité 
pour toujours. 

Séla : renforcement et vér ité de 
la prière, souvent associé à Amen 
pour confirmer et sceller la bé-
nédiction. 

Vaêd : « pour  toujours », ex-
primant la constance et la conti-
nuité. 

é é é

ם. ל חַי וְקַי ָ רָאֵּ וִד מֶלֶךְ יִש ְ  ד ָ

ם. ל חַי וְקַי ָ רָאֵּ וִד מֶלֶךְ יִש ְ  ד ָ

ם. ל חַי וְקַי ָ רָאֵּ וִד מֶלֶךְ יִש ְ  ד ָ
ן  ן  -אָמֵּ ן:   -אָמֵּ  אָמֵּ

 נֶצַח, נֶצַח, נֶצַח:  
 סֶלָה, סֶלָה, סֶלָה:  
 וָעֶד, וָעֶד, וָעֶד:  
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חַ  רָא לִי אֱ־להִֹים, וְרו  ב טָהוֹר ב ְ לֵּ
י: קִרְב ִ ש  ב ְ  נָכוֹן חַד ֵּ

חַ  רָא לִי אֱ־להִֹים, וְרו  ב טָהוֹר ב ְ לֵּ
י:   קִרְב ִ ש  ב ְ  נָכוֹן חַד ֵּ

חַ  רָא לִי אֱ־להִֹים, וְרו  ב טָהוֹר ב ְ לֵּ
י:   קִרְב ִ ש  ב ְ  נָכוֹן חַד ֵּ

חַ  רָא לִי אֱ־להִֹים, וְרו  ב טָהוֹר ב ְ לֵּ
י:   קִרְב ִ ש  ב ְ  נָכוֹן חַד ֵּ

חַ  רָא לִי אֱ־להִֹים, וְרו  ב טָהוֹר ב ְ לֵּ
י:   קִרְב ִ ש  ב ְ  נָכוֹן חַד ֵּ

חַ  רָא לִי אֱ־להִֹים, וְרו  ב טָהוֹר ב ְ לֵּ
י:   קִרְב ִ ש  ב ְ  נָכוֹן חַד ֵּ

חַ  רָא לִי אֱ־להִֹים, וְרו  ב טָהוֹר ב ְ לֵּ
י:   קִרְב ִ ש  ב ְ  נָכוֹן חַד ֵּ

Chaque mot, dit trois fois, ren-
force la prière et lui donne puis-
sance, comme on l’a dit plus 
haut : le chiffre trois est un sym-
bole de force et de confirmation 
durable, appelé ‘hazaka. Comme 
il est dit dans Kohélet (4:12) : « Un 
fil triple ne se rompt pas facile-
ment  לָש לאֹ בִמְהֵרָה  יִנָתֵק -הַחוּט הַמְשֻׁ ». 

 
1Dans ce verset (Téhilim 51;12), 
David Hamélekh exprime son 
désir profond d’être purifié intéri-
eurement. Il demande à Hachem 
de créer en lui un cœur pur, libre 
de tout désir mauvais, et de re-
nouveler en lui un esprit droit, 
capable de produire uniquement 
des pensées justes et bonnes. 

Selon le commentaire du Malbim, 
le cœur représente notre partie 
matérielle et réceptive, tandis que 
l’esprit reflète la force intérieure 
et intellectuelle de l’âme. Le cœur 
impur peut nécessiter une 
nouvelle création, alors que l’e-
sprit, naturellement droit, peut-
être simplement restauré à sa 
pureté originelle. 

Après la Bircat Halévana, ce ver-
set devient une requête pour notre 
propre renouveau intérieur, à 
l’image de la lune qui se re-
nouvelle chaque mois, nous inspi-
rant à purifier notre cœur et à re-
dresser notre esprit. 
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1On récite le Téhilim 121 après 
la Bircat Halévana pour nous rap-
peler de mettre notre confiance en 
Hachem. Tout secours, toute pro-
tection et toute bénédiction 
viennent de Lui. Ce Téhilim af-
firme avec force que Hachem 
veille constamment sur nous, 
protège nos pas et guide chacune 
de nos actions. Il nous aide à 
commencer le mois avec foi, séré-
nité et assurance. 

2On conclut la Bircat Halévana 
par le Téhilim 150 pour trans-
former la gratitude en louange 
universelle. Alors que la bé-
nédiction marque le re-
nouvellement du mois et la pro-
tection divine, ce texte nous rap-
pelle que tout ce qui respire doit 
louer Hachem, et nous invite à 
célébrer le mois nouveau avec 
joie, reconnaissance et louange. 

ינַי אֶל  א עֵּ ָ עֲלוֹת אֶש   ַ יר לַמ  ש ִ
 : עֶזְרִי יָבֹא  אַיִן  מֵּ ם  הֶהָרִי
ה  ֵּ עשֹ  הוָֹה   יְ־ עִם   מֵּ עֶזְרִי  
וֹט  ן לַמ  ֵּ מַיִם וָאָרֶץ: אַל יִת  ָ ש 
ה  הִנ ֵּ מְֹרֶךָ:  ם ש  יָנו  רַגְלֶךָ אַל 
ר  וֹמֵּ ן  ש  ָ ם  וְלאֹ יִיש  לאֹ  יָנו 
מְֹרֶךָ יְ־הוָֹה  ל: יְ־הוָֹה ש  רָאֵּ יִש ְ
ךָ  עַל  יַד יְמִינֶךָ:  יוֹמָם  צִל ְ
חַ  וְיָרֵּ ה  ָ כ  ֶ יַכ  לאֹ  מֶש   ֶ הַש  
ל  ָ מָרְךָ מִכ  יִש ְ הוָֹה  יְ־ יְלָה:  ָ ל  ַ ב 
ךָ: יְ־הוָֹה  ֶ מרֹ אֶת נַפְש  רָע יִש ְ
ה  ָ עַת  בוֹאֶךָ מֵּ אתְךָ ו  מָר צֵּ יִש ְ

 וְעַד עוֹלָם:  
 

וֹ  קָדְש  ל  ב ְ יָה   הַלְלו    אֵּ הַלְלו 
הו   רְקִיעַ עֻז וֹ: הַלְלו  הו  ב ִ הַלְלו 
רבֹ  הו     כ ְ רתָֹיו   הַלְלו  בִגְבו 
וֹפָר  קַע ש  תֵּ הו  ב ְ דְלוֹ: הַלְלו  ֻ ג 

וֹר:                     וְכִנ  בֶל     נֵּ ב ְ הו     הַלְלו 
הו   מָחוֹל הַלְלו  הו  בְתֹף ו  הַלְלו 
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הו   גָב  :  הַלְלו  ים   וְעו  מִנ ִ ב ְ
הו   מַע   הַלְלו  ָ י   ש  בְצִלְצְלֵּ
ל   ָ כ       : עָה ו  תְר י  צִלְצְלֵּ ב ְ

: יָה  ל יָה  הַלְלו  ֵּ הַל  מָה ת ְ ָ ש   הַנ ְ
 

אל  מָעֵּ י  יִש ְ י  רִב ִ נָא  דְבֵּ ָ ת 
ל  רָאֵּ י יִש ְ י לאֹ זָכו  בְנֵּ אִלְמָלֵּ
י  אֲבִיהֶם  נֵּ ְ יל פ  א לְהַקְב ִ אֶל ָ
חדֶֹש   ַ עַם אַחַת ב  ַ מַיִם פ  ָ ש   ַ ב  ֶ ש 
לְכָךְ  הֵּ י  י ֵּ ַ אַב  אָמַר   . ם י ָ ד ַ

עמֶֹד:    נִימְרִינְהו  מֵּ
  

1Rabeinou Yona (sur  le Rif, Bé-
ra’hot, fin chap 4  ,)ד''ה כאילו מקבל
explique : 
L’expression que l’on « accueille 
la face de la Présence divine » 
vient du fait que, même si 
Hachem n’est pas visible à l’œil 
humain, Il se manifeste à travers 
Ses forces et Ses merveilles. 
Comme il est écrit (Isaïe 45:15) : 
« Tu es vraiment un Dieu caché, 
Dieu d’Israël Sauveur » — c’est-à
-dire que, bien que caché, 
Hachem révèle Ses merveilles et 
sauve en tout temps. Par Ses ac-
tions, les hommes Le reconnais-
sent et voient Sa grandeur. 
De même, le renouvellement de la 
lune se manifeste aux hommes, et 
c’est comme si l’on accueillait la 
face de Dieu. Comme le souligne 
le Lévouch (Ora’h ‘Haïm, simane 
426§1), la lune montre l’œuvre et 

la puissance de’Hachem plus 
clairement que les étoiles, dont les 
mouvements sont imperceptibles. 
Ainsi, chaque mois, en voyant la 
lune, nous percevons la grandeur 
de Ses œuvres, à l’image d’un 
accueil de la Chekhina (Présence 
divine). 
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א.  ָ ה  רַב  מֵּ ש  ש ְ ל וְיִתְקַד ַ ד ַ ַ  יִתְג 

 . ה  יחֵּ ב מְש ִ ה, וִיקָרֵּ רְקָנֵּ ֻ ה, וְיַצְמַח פ  ה, וְיַמְלִיךְ  מַלְכו תֵּ רְעו תֵּ י בְרָא,  כ ִ עָלְמָא  ד ִ ְ  ב 

בִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרו   עֲגָלָא ו  ַ ל, ב  רָאֵּ ית  יִש ְ ֵּ י  דְכָל ב  בְחַי ֵּ יכוֹן  ו  בְיוֹמֵּ יכוֹן  ו  חַי ֵּ ְ ב 
ן.  אָמֵּ

י    לְעָלְמֵּ א  מְבָרַךְ  לְעָלַם  ו  ָ יה   רַב  מֵּ א ש ְ אַר. יְהֵּ ָ ח. וְיִתְפ  ַ ב  ַ ת  רַךְ. וְיִש ְ ָ א יִתְב  עָלְמַי ָ
רִיךְ הו א.  ְ א, ב  ָ קֻדְש  ה  ד ְ מֵּ ל ש ְ ָ ה. וְיִתְהַל  ֶ ר. וְיִתְעַל  א. וְיִתְהַד ָ ֵּ  וְיִתְרוֹמַם. וְיִתְנַש  

ן: עָלְמָא וְאִמְרו  אָמֵּ ְ אֲמִירָן ב  חָתָא וְנֶחָמָתָא ד ַ ב ְ ש ְ ירָתָא ת ִ רְכָתָא ש ִ ִ ל ב  ָ א מִן כ  ָ ל   לְעֵּ

עָסְקִין  יהוֹן. ד ְ י תַלְמִידֵּ לְמִידֵּ ַ ל ת  ָ יהוֹן   וְעַל  כ  לְמִידֵּ ַ נָן. וְעַל ת  ָ ל וְעַל רַב  רָאֵּ עַל יִש ְ
לְכוֹן  לְהוֹן ו  א לָנָא ו  ין וְדִי בְכָל אֲתַר וַאֲתַר. יְהֵּ י בְאַתְרָא הָדֵּ א. ד ִ ָ ת  ש ְ אוֹרַיְתָא קַד ִ ב ְ

ן.  א וְאַרְעָא וְאִמְרו  אָמֵּ מַי ָ י ש ְ י. מִן קֳדָם מָארֵּ א וְרַחֲמֵּ א וְחִסְד ָ  חִנ ָ

ה  ָ גְאֻל  אָה ו  רְפו  יזָבָא ו  ֵּ עָה וְנֶחָמָה וְש  ו  בָע וִיש  ים וְש ָ א, חַי ִ מַי ָ א מִן ש ְ ָ לָמָא רַב  א ש ְ יְהֵּ
ן ל וְאִמְרו  אָמֵּ רָאֵּ וֹ יִש ְ לְכָל עַמ  לָה. לָנו  ו  יוַח וְהַצ ָ רָה וְרֵּ ָ סְלִיחָה וְכַפ   ו 

ל,  רָאֵּ וֹ יִש ְ ל עַמ  ָ ינו  וְעַל כ  לוֹם עָלֵּ ָ ה ש  ֶ רַחֲמָיו יַעֲש  ְ לוֹם בִמְרוֹמָיו, הו א ב  ָ ה ש  ֶ עוֹש 
ן.  וְאִמְרו  אָמֵּ

וֹר  א כ ְ בָנָה  הַל ְ וֹר  א וְהָיָה 
יִהְיֶה  ה  ָ הַחַמ  וְאוֹר   , ה ָ הַחַמ 
בְעַת  ש ִ וֹר  א כ ְ  , בְעָתַיִם ש ִ
הוָֹה  יְ־ וֹם חֲבשֹ   י ב ְ  , מִים הַי ָ
מַחַץ  ו  וֹ,  עַמ  בֶר  ֶ ש  אֶת 
זָהָב  י  עְד ִ ַ וַת   : א ָ יִרְפ  וֹ  ת ָ מַכ 
י  ש  וָמֶש ִ ֵּ ךְ ש  ֵּ ש  ו  מַלְב  וָכֶסֶף, ו 
מֶן  ֶ וָש  דְבַש   ו  סלֶֹת  וְרִקְמָה, 
מְאֹד מאֹד,  יפִי ב ִ , וַת ִ אָכָלְת ְ

כָה:   צְלחִי לִמְלו   וַת ִ

ה  »1 נָׁה   כְאוֹר  הַחַמָׁ יָׁה  אוֹר  הַלְבָׁ וְהָׁ
ם תַיִּ בְעָׁ הְיֶה שִּ ה יִּ  Et la -  וְאוֹר הַחַמָׁ

lumière de la lune sera comme la 
lumière du soleil, et la lumière du 
soleil sera multipliée par 
sept.» (Yéchayahou 30 ; 26) 

Ce verset évoque une époque messi-
anique de clarté et de bénédiction 
spirituelle. 
Le Malbim explique, qu’il est connu 
que la souffrance est comparée à la 
nuit, et que le moment de délivrance 
est comparé au jour.  
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יכֶם:עֲ לוֹם ש ָ  2 לֵּ

יכֶם:עֲ לוֹם ש ָ   לֵּ

יכֶם:עֲ לוֹם ש ָ   לֵּ

La délivrance qui survient à l’homme 
au cœur même de la souffrance est 
semblable à la lumière de la lune qui 
brille au milieu de la nuit.  
Mais la réussite éclatante qui se man-
ifeste lors d’une période de bien-être 
et de tranquillité est comparée à la 
lumière du soleil.  
Ainsi, le verset nous enseigne que 
même la lumière de la lune, annon-
çant le début de la délivrance après 
l’obscurité, brillera avec une telle 
intensité que les souffrances seront 
aussitôt oubliées.   
Quant à la lumière du soleil — sym-
bolisant la réussite pleine et entière 
qui viendra ensuite — elle sera multi-
pliée de nombreuses fois.  
 
 1Au commencement (Beréchit), la 
lune se plaignit en déclarant : « Deux 
rois ne peuvent partager une même 
couronne » (Rachi Beréchit 1;16), 

provoquant ainsi une première forme 
de discorde. Depuis lors, à chaque 
renouvellement, l’ordre et l’harmonie 
sont rétablis. 
Comme la toute première accusation 
(Kitroug) dans le monde fut celle de 
la lune envers le soleil, affirmant 
l’impossibilité que deux rois portent 
la même couronne, c’est pourquoi, à 
l’issue de la Bircat Halévana, nous 
prononçons « Chalom Aleikhèm ». 
Par ces paroles, nous affirmons notre 
aspiration à la paix et à l’harmonie 
dans le monde. Chaque « Chalom » 

est une bénédiction pour que les ac-
cusations s’éteignent, s’éloignent et 
que la concorde règne dans toutes les 
relations. 
De plus, après avoir invoqué dans la 
prière la chute de nos ennemis par la 
formule « Que la crainte et l’effroi se 
saisissent d’eux, que par la grandeur 
de Ton bras, ils deviennent muets 
comme la pierre » (Chémot 15,16) – à 
l’endroit puis à l’envers contre ceux 
qui nous veulent du mal. 
Pour montrer que cette malédiction 
n’inclut pas nos proches ni ceux qui 
nous entourent, on se souhaite mutu-
ellement : « Chalom ‘Aleikhèm - Que 
la paix vous accompagne ».  (Kaf 
Ha’haïm 426 ;46 - Hemdat Yamim 5;26 - 
Pricha à la fin du Simane 426 – Michna Broura 
426 ;2 §16) 

Dans un registre plus profond, l'ou-
vrage Ora'h Tsadikim (Simane 27) du 
Rav Salman Moutsafi  ,זצק''לselon les 
enseignements du Ben Ich ‘Haï, rap-
porte que lorsque l'on dit « Chalom 
Aleikhèm – שלום עליכם», on doit 
avoir l'intention (kavana) de penser 
aux deux premières lettres en 
acrostiche, qui sont  ,ש״עet qui 
représentent la notion de « Châ Ne-
horin ». Un concept, souvent men-
tionné en Kabala, qui renvoie à une 
grande révélation de la Lumière de la 
Face d’Hachem, qui est Son amour, 
béni soit-Il, pour chaque Juif. 
(Attention, toutes les images de corps et 
de visage mentionnées dans le Zohar et 
dans d’autres ouvrages de Kabbale ont 
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été utilisées uniquement afin de rendre 
cette sagesse intelligible à l’esprit hu-
main. Sans ces allégories, il serait impos-
sible d’accéder à ces notions élevées.) 
 
2On le dira une première fois          
« Chalom Aleikhèm – שלום עליכם» en 
se tournant à droite, une seconde fois 
vers la gauche. La troisième fois sera 
dite en face, avec cette fois-ci l’inten-
tion (kavana) que le terme « Chalom 
Aleikhèm – שלום עליכם» a la même 
guématria que 21 fois le Nom 
d’Hachem « ה-ו-ה-י » (26), qui est 
mentionné dans les Téfiline, et pour 
d'autres raisons encore plus 
profondes. 
Même si l'on n’a pas toutes ces con-
naissances, il est important de savoir 
que ces gestes et paroles, en appar-
ence simples, ont un grand impact 
dans les cieux. 
C’est pour cette raison que, selon les 
enseignements du Ari Zal, même si 
l’on récite la Bircat Halévana seul et 
que l’on ne peut s’adresser à une 
personne, on devra tout de même dire 
« Chalom Aleikhèm » à trois repris-
es, car cela représente un langage de 
prière permettant d’éloigner les accu-
sateurs. Ainsi est la coutume des 
Séfaradim (voir ‘Hodech Betsion, p. 416). 
 

Pourquoi répète-t-on trois fois 
« Chalom ‘Aleikhèm » ? 
Après avoir invoqué à trois reprises 
la chute de nos ennemis dans la 
requête, cette répétition de « Chalom 
‘Aleikhèm » reflète exactement cette 
intention et symbolise la confirma-
tion de la paix. (Michna Broura 426§16) 

Mais encore, l’ouvrage Taâmei 
Haminhagim vé Mekorei Hadinim 
(Roch ‘Hodech §460 p203) rapporte la 
raison pour laquelle on dit « Chalom 
Aleikhèm » trois fois s’explique à 
partir du verset de Téhilim (119:165) : 
«Un grand Chalom pour ceux qui 
aiment Ta Torah, et rien ne peut les 
faire trébucher.- ָשָלוֹם רָב לְאֹהֲבֵי תוֹרָתֶך
  «וְאֵין לָמוֹ מִכְשוֹל
Nos sages enseignent que le pluriel 
implique au moins deux, et que le 

mot «Grand  -רָב » symbolise le chiffre 
trois. Ainsi, dans ce verset, le mot 
« Chalom » est multiplié par trois, et 
de cette « multiplication » découle la 
fin du verset : « rien ne peut les faire 
trébucher. » 
Pour refléter cette idée de paix com-
plète et de protection, on répète donc 
« Chalom Aleikhèm » trois fois à 
l’issue de la Bircat Halévana. 
Le Ben Ich Haï (Vayikra II  )28 §

explique dans son ouvrage Mekabtsel 
que la raison pour laquelle on dit 
trois fois Chalom Aleikhèm à l’issue 
de la Bircat Halévana est liée à un 
enseignement du Midrach Tan’hou-
ma (Parachat Kedochim 15) : Rabbi Élé-
azar dit : « Éssaw, le méchant, versa 
trois larmes : une de son œil droit, 
une de son œil gauche, et la troisième 
resta suspendue dans son œil sans 
couler. Quand cela se produisit-il ? À 
l’heure où Its’hak bénissait Yaâkov.» 
Le Ben Ich Haï explique que c’est 
pour cette raison que l’on donne trois 
pièces chaque matin au moment de 
«Va‑yavarekh David  ,« -וַיְבָרֶךְ דָוִיד 
lorsque l’on arrive au mot «   -בַכֹל 
Bakol », afin de nous protéger de 
l’accusation liée à ces trois larmes, 
dont deux ont coulé et la troisième 
est restée en suspens. 
 

Le verset dans Yéchaya (32:17) dit : 
« Et l’œuvre de la Tsédaka sera le-
Chalom », afin de régénérer la paix à 
cause des larmes d’Éssaw ( עשו (,dont 
la guématria 396 est la même que 
celle de Chalom ( .)שלום   Mais aussi, 
pour éveiller le mérite de Yaâkov 
Avinou, dont le nom יעקב doublé, 
équivaut également à celui de Cha-
lom. C’est pour cette raison que l’on 
prononce trois fois le mot Chalom. 
Le Ben Ich Haï conclut la fin de son 
développement en citant le verset 
dans Chémouel I (25;6) « Et vous 
direz : Ainsi soit pour la vie» qui fait 
référence à Yaâkov qui n’est pas 
mort, et la suite du verset dit : « Sois 
en Chalom, en Chalom ta maison, en 
Chalom tout ce qui t’appartient», 
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mentionnant trois fois le mot Cha-
lom. 
J’ajouterai, avec l’aide de D.ieu, que 
le terme (Chemot15 ;18) «Hachem ré-
gnera pour toujours et à jamais - ה׳
 a lui aussi la même «יִמְלֹךְ לְעוֹלָם  וָעֵד 
valeur numérique que Chalom.  
De plus, le mot Chalom répété trois 
fois à la même valeur numérique que 
le verset dans le Téhilim (121:6) : «De 
jour le soleil ne t’atteindra pas, ni la 
lune pendant la nuit - ֹיוֹמָם הַשֶמֶש לא
 Ce psaume fait .«יַכֶכָה וְיָרֵחַ בַלָיְלָה  
partie d’un texte de protection qui 
affirme que Hachem protège Son 
peuple contre tous les maux et mal-
heurs, de jour comme de nuit. 
 

Pourquoi inverser la mention de 
« Chalom ‘Alékhèm » ? 
On explique qu’il est important de 
bien distinguer qui pose la question 
et qui y répond. Sans cette distinc-
tion, on pourrait croire que celui qui 
répond est en réalité l’auteur de la 
question, car il n’est pas évident au 

départ que l’autre a commencé. On 
ne comprendrait alors pas pourquoi 
l’initiateur ne répond pas, alors qu’il 
est important de répondre à une salu-
tation, comme il est enseigne dans la 
Guémara (Berakhot 6b) « Si une per-
sonne a salué son prochain et que ce 
dernier ne lui répond pas, il est appe-
lé voleur ».  
C’est pourquoi on établit une distinc-
tion verbale : l’un dit « Chalom 
‘Alékhèm » et l’autre répond 
« ‘Alékhèm Chalom ». 
Mais encore, après avoir demandé la 
chute de nos ennemis, d’abord dans 
l’ordre puis à l’inverse, à trois repris-
es, nous proclamons ensuite la paix 
entre nous, également à trois reprises 
et dans les deux sens. L’inversion de 
la formule – répondre « ‘Alékhèm 
Chalom » à « Chalom ‘Alékhèm » – 
suit le même principe : la mention de 
paix se dit à l’inverse, en écho à la 
requête contre nos ennemis. 
 

רָאָם  ב ְ ֶ ש  מְאוֹרוֹת    ם    וֹבִי ט
נָה  בִי ב ְ דַעַת  ב ְ יְצָרָם   , ו  נ י אֱלהֵֹּ
הֶם,   ָ רָה נָתַן ב  גְבו  ֹחַ ו  ל: כ  ֵּ כ  בְהַש ְ ו 
 : ל בֵּ ֵּ ת  קֶרֶב  ב ְ ם  לִי וֹש ְ מ וֹת  לִהְי
, נָאֶה  מְפִיקִים נֹגַה  אִים זִיו ו  מְלֵּ
ם  חִי מֵּ הָעוֹלָם:  ש ְ כָל    וָם ב ְ זִי
ים  בֹאָם, עוֹש ִ ים ב  ש ִ ָ אתָם ש  צֵּ ב ְ
ר  אֵּ ְ יהֶם: פ  ימָה  רְצוֹן   קוֹנֵּ אֵּ ב ְ
צָהֳלָה  וֹ,  מ לִש ְ ם  וֹתְנִי נ וֹד  וְכָב
קָרָא  תוֹ:  ה  לְזֵּכֶר    מַלְכו  וְרִנ ָ
זְרַח אוֹר, רָאָה וְהִתְקִין  מֶש  וַי ִ ֶ לַש  

בָנָה: רַת הַל ְ  צו 
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רַךְ  מִ  ֵּ ב  ֶ אֲבוֹתֵֵּֽינו  אַבְרָהָם י ש 

ה וְאַהֲרןֹ וְדָוִד  ֶ יִצְחָק וְיַעֲקֹב ו משֹ 
וֹת  דוֹש  וֹת הַק ְ הִל  למֹהֹ, וְכָל הַק ְ ו ש ְ
ךְ  יְבָרֵּ הוֹרוֹת,      הו א    ְ וְהַט 
 , הַז ֶה וֹש   ד הַק ָ הָל  הַק ָ ־ ל ָ כ  ־ אֶת
הֶם  י ֵּ נְש  ו  ם  הֵּ  , ם י קְטַנ ִ ו  ם  וֹלִי ד ג ְ
ר  ֶ יהֶם, וְכָל־אֲש  יהֶם וְתַלְמִידֵּ בְנֵּ ו 
ךְ  א דְעָלְמָא הו א יְבָרֵּ ָ לָהֶם. מַלְכ 
מַע  ה   יַתְכוֹן, וְיִש ְ ֶ יַתְכוֹן, וִיזַכ 
ן  רְקו  ָ תְפ  קָל   צְלוֹתְכוֹן,      ת ִ ב ְ
א,  ָ וְעַקְת  ל צָרָה  ָ ן מִכ  זְבו  ֵּ ת  וְתִש ְ

י־הוָֹה    ימְרָא    ד ַ א       מֵּ וִיהֵּ
   , עַדְכֶם ַ ב  ן   וְיָגֵּ  , סַעְדְכֶם ב ְ
 , כֶם י עֲלֵּ וֹ  וֹמ ל ש ְ ת  ַ סֻכ  וֹש   וְיִפְר
יכֶם אַהֲבָה וְאַחְוָה,   ינֵּ ֵּ ע   ב  ַ וְיִט 
נְאַת  ק ש ִ ֵּ סַל  וִי עו ת,  לוֹם   וְרֵּ ָ ש 
עלֹ  וֹר  ב  וְיִש ְ  , כֶם י נֵּ י ֵּ מִב  ם  חִנ ָ
ם  קַי ֵּ וִי  , כֶם י ארֵּ צַו ָ עַל  מֵּ וֹיִם  הַג 
הוָֹה  יְ־ תו ב     ָ כ  ֶ כֶם מִקְרָא ש  ָ ב 
כֶם  י עֲלֵּ ף  יסֵֹּ כֶם  וֹתֵּ אֲבֵֽ י   להֵֹּ אֱ־

ךְ   עָמִים וִיבָרֵּ ְ כֶם אֶלֶף פ  ָ אֶתְכֶם כ 
ר לָכֶם   ֶ ב  ר ד ִ ֶ אֲש  ַ ) כ 

ים טוֹבִים(.  :  פֶר חַי ִ סֵּ ְ ל ב  בְכֶם הָאֵּ ָ וְיִכְת 

ן: ן יְהִי רָצוֹן וְנֹאמַר אָמֵּ   וְכֵּ
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